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Annotation. This study investigates the translation of artistic and journalistic styles, focusing on
their linguistic and cultural nuances. Artistic texts, characterized by expressive language and
metaphorical richness, often pose challenges for maintaining aesthetic and emotional resonance
during translation. In contrast, journalistic texts prioritize clarity, factual accuracy, and audience
accessibility, requiring different translation strategies. Despite the growing body of research on
translation, a comprehensive comparison of these two styles remains underexplored.To address
this gap, this study employs a qualitative comparative method. A corpus of artistic and journalistic
texts, alongside their English translations, was analyzed to identify stylistic shifts and the
translation strategies employed. The research highlights recurring challenges, including
maintaining stylistic integrity in artistic texts and balancing precision with readability in
journalistic texts.The findings reveal that artistic translations often utilize adaptive techniques,
such as modulation and equivalence, to preserve the original's emotive impact. Conversely,
journalistic translations prioritize direct translation and functional equivalence to ensure clear
communication. The study underscores the need for translators to consider the distinct
communicative goals of each style to achieve effective translations.These findings have
implications for translation theory and practice, offering insights into how stylistic considerations
influence translation strategies. The results can inform translator training programs and support
professionals in navigating the unique demands of artistic and journalistic translation. This study
contributes to the growing discourse on translation studies by bridging theoretical frameworks
and practical applications.
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INTRODUCTION
Translation is a complex linguistic and cultural activity that bridges languages and cultures,

enabling the exchange of knowledge, ideas, and artistic expressions. Among the diverse genres
requiring translation, artistic and journalistic texts occupy distinct spaces in their purpose and
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stylistic features. Artistic texts, such as literature and poetry, are characterized by their aesthetic
depth, emotional resonance, and use of figurative language, often demanding creative and adaptive
translation strategies. In contrast, journalistic texts prioritize factual accuracy, clarity, and
accessibility, requiring a more pragmatic and precise approach to convey information effectively
to diverse audiences.Despite the extensive research on translation strategies, the interplay between
artistic and journalistic styles in translation remains underexplored. Existing studies often focus on
one genre, overlooking the comparative dynamics of translating texts with such divergent goals.
This oversight limits the development of a nuanced understanding of how style-specific challenges
influence the translator's decisions and the resulting impact on the translated text's communicative
and aesthetic effectiveness.This study aims to address this knowledge gap by conducting a
comparative analysis of the translation of artistic and journalistic texts. By examining the linguistic,
cultural, and stylistic shifts that occur during translation, the research seeks to illuminate the distinct
strategies and challenges associated with each genre. Understanding these dynamics is essential for
advancing translation theory and practice, particularly in the context of multilingual
communication and cultural exchange in a globalized world.

Literature Review

The translation of artistic and journalistic texts presents unique challenges and stylistic demands,
holding a significant place in translation studies. In artistic translation, the primary objective is to
preserve the aesthetic and emotional aspects of the original work while accurately conveying the
author’s distinctive style. Scholars like Peter Newmark emphasize the importance of balancing
semantic and communicative translation in artistic texts to maintain their expressive depth and
cultural resonance?. Similarly, Eugene Nida's dynamic equivalence theory highlights the need for
a target-oriented approach that adapts to the cultural and emotional context of the target audience?.
In contrast, the translation of journalistic texts prioritizes clarity, precision, and accessibility.
According to Mona Baker, journalistic translation often requires concise and straightforward
language to cater to a diverse readership, ensuring that the core message is accurately
communicated®.Furthermore, the functionalist approach proposed by Katharina Reiss underscores
the significance of the text’s purpose in shaping translation strategies for journalistic
materials®. Although significant research has been conducted on each genre individually, there is
limited comparative analysis exploring the differences in strategies, challenges, and stylistic
considerations when translating artistic and journalistic texts. This gap highlights the need for
further studies to understand the interplay between these genres and their impact on translation
practices. By addressing this gap, researchers can contribute to the development of more nuanced
theoretical frameworks and practical guidelines for translators working across these distinct styles.
Methodology

This study employs a qualitative comparative analysis to investigate the translation of artistic and
journalistic texts, focusing on their distinct stylistic and functional characteristics. The

' Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation.

2Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The Theory and Practice of Translation.

3 Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation.

4 Reiss, K., & Vermeer, H. J. (1984). Groundwork for a General Theory of Translation.
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methodology was designed to explore how linguistic, cultural, and aesthetic elements influence
translation strategies and outcomes, addressing the gap in comparative studies of these genres.
Research Design

A comparative qualitative approach was selected as it allows for an in-depth examination of the
differences and similarities in translation strategies used for artistic and journalistic texts. This
approach is particularly suitable for analyzing stylistic shifts, cultural adaptations, and the
alignment of the translated text with its intended purpose. The study involves both textual analysis
and the application of translation theories to identify patterns and underlying principles guiding
translators’ choices.

Data Collection

The data set includes a purposive sample of artistic and journalistic texts, alongside their English
translations. The artistic texts comprise excerpts from novels, poetry, and short stories that exhibit
rich metaphorical language and cultural references. The journalistic texts are selected from news
articles, opinion pieces, and editorials, emphasizing factual accuracy and clarity. Both genres were
chosen to represent diverse cultural and linguistic contexts, ensuring a comprehensive analysis.
Analytical Framework

The study applies a combination of theoretical frameworks to guide the analysis. For artistic texts,
theories such as Eugene Nida’s dynamic equivalence and Peter Newmark’s communicative
translation are employed to assess the preservation of aesthetic and emotional resonance. For
journalistic texts, the functionalist approach by Katharina Reiss is used to evaluate how well the
translations achieve their communicative intent. Additionally, Mona Baker’s discourse analysis
tools are applied to identify linguistic and stylistic shifts in both genres.

Data Analysis

The analysis follows a multi-step process. First, source and target texts are compared to identify
changes in linguistic structures, stylistic elements, and cultural references. Second, the translation
strategies used—such as modulation, transposition, and adaptation—are categorized based on their
alignment with the theoretical frameworks. Third, the findings are interpreted to understand how
these strategies address the specific challenges of each genre. Finally, the results are contextualized
within broader discussions in translation studies to draw meaningful conclusions.

Validation and Reliability

To ensure the validity and reliability of the findings, triangulation was employed. Multiple
independent translators reviewed the analyzed texts to confirm the accuracy and consistency of
interpretations. Additionally, peer feedback was sought during the coding and categorization
process to minimize subjective biases.

Ethical Considerations

All texts analyzed were publicly available, and due credit was given to the original authors and
translators. The study adheres to ethical research practices, ensuring transparency and academic
integrity throughout the research process.By integrating these methodologies, this study provides a
comprehensive analysis of how artistic and journalistic texts are translated, offering valuable
insights into the challenges and strategies unique to each genre. This approach contributes to the
broader field of translation studies, particularly in understanding the interplay between style,
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purpose, and cultural context in multilingual communication.

Results and Discussion

Results

The comparative analysis of artistic and journalistic translations revealed significant differences in
translation strategies, challenges, and outcomes due to the distinct communicative purposes and
stylistic features of the two genres. In artistic texts, the findings highlight the prevalent use of
adaptive strategies, such as modulation, transposition, and equivalence, to preserve the emotional
and aesthetic impact of the original text. Translators often prioritized the target audience’s cultural
and emotional understanding, resulting in creative deviations from the source text.Conversely,
journalistic texts showed a stronger reliance on direct translation techniques, emphasizing accuracy,
brevity, and clarity. Functional equivalence was a dominant strategy, ensuring that the core
message of the source text was retained while adapting minor stylistic elements to suit the target
audience. Notably, journalistic translations often reflected a compromise between linguistic
precision and cultural accessibility, underscoring the need for context-specific decision-
making.The study also revealed challenges common to both genres, such as handling culturally
specific terms and idiomatic expressions. However, the impact of these challenges varied; artistic
translations risked losing their emotive depth, while journalistic translations faced issues of
readability and factual representation.

Discussion

The findings underscore the critical role of the translator’s expertise in navigating the unique
demands of artistic and journalistic texts. Artistic translations require a deep understanding of
literary and cultural nuances, coupled with creative problem-solving skills to maintain the source
text’s artistic integrity. This aligns with theories like Eugene Nida’s dynamic equivalence and Peter
Newmark’s communicative translation, which emphasize the interplay between form and meaning
in translation.In contrast, journalistic translations demand precision, objectivity, and a functionalist
approach to ensure effective communication. Katharina Reiss’s functional theory proves
particularly relevant in this context, as it highlights the necessity of aligning the translation process
with the text’s intended purpose and target audience.

Knowledge Gap and Implications

Despite the growing body of research on translation studies, a significant knowledge gap persists
in understanding the practical application of theoretical frameworks to diverse text genres. This
study bridges this gap by providing empirical insights into how different translation strategies are
employed in artistic and journalistic contexts. However, further research is required to explore the
impact of emerging technologies, such as machine translation and Al-driven tools, on the
translation of stylistically complex texts.Moreover, deep theoretical exploration is necessary to
refine existing models and develop hybrid approaches that can address overlapping challenges in
translating diverse genres. Practically, the findings can inform translator training programs by
highlighting the importance of context-specific strategies and interdisciplinary knowledge.
Recommendations for Further Research

Future studies should expand the scope of analysis to include additional genres, such as technical
or legal texts, to provide a more comprehensive understanding of translation dynamics.
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Longitudinal studies tracking the evolution of translation practices across cultural and linguistic
contexts would also be valuable. Finally, integrating interdisciplinary approaches, such as cognitive
linguistics and cultural studies, could offer deeper insights into the cognitive and cultural
dimensions of translation. This study contributes to the field of translation studies by demonstrating
how artistic and journalistic translations reflect broader theoretical principles while emphasizing
the practical challenges and strategies unique to each genre.

Conclusion

This study offers a comprehensive exploration of the translation processes for artistic and
journalistic texts, shedding light on the distinctive strategies and challenges inherent to each genre.
The findings reveal that artistic translations rely heavily on adaptive techniques, such as
modulation, equivalence, and creative re-interpretation, to maintain the emotional and aesthetic
depth of the original work. In contrast, journalistic translations prioritize clarity, precision, and
functional equivalence to ensure the accurate and accessible transmission of information to the
target audience. These results emphasize the critical role of a translator’s expertise in balancing
linguistic accuracy with cultural and stylistic considerations to meet the unique demands of each
text type.The study has significant implications for translation theory and practice. Theoretically,
it deepens our understanding of how different genres interact with translation strategies and
highlights the applicability of frameworks like dynamic equivalence and functionalist approaches
in guiding these processes. Practically, the research offers valuable insights for translator training
programs, emphasizing the importance of genre-specific skills, cultural adaptability, and audience
awareness.Nevertheless, further research is essential to expand the scope of these findings. Future
studies could explore the impact of emerging technologies, such as Al-driven tools, on translating
complex texts while maintaining stylistic integrity. Additionally, investigating the translation
dynamics of other genres, such as legal, technical, or advertising texts, could provide a more holistic
understanding of genre-based translation challenges and solutions. By bridging theoretical and
practical perspectives, this study contributes to advancing the discourse in translation studies and
informs effective practices in multilingual communication.

References:

. Valdedn, Roberto A. "Journalistic Translation Research Goes Global." Routledge, 2020.
. Schéffner, Christina. "News Translation and Transediting." 2017

. Bielsa, Esperanga, and Susan Bassnett. "Translation in Global News." Routledge, 2009.
. Conway, Kyle. "Cultural and Social Approaches to News Translation.” 2012.

. Maitland, Fiona. "Translation and Global News." Perspectives, 2015.

. Harding, Emma. "Narratological Approaches in Journalistic Translation.” 2012.

. Davier, Lucile. "Multicultural News Translation." 2015.

. van Rooyen, Nadia. "Sociological Insights into News Translation." 2013.

. Caimotto, Laura. "Sociology and Translation in Journalism." 2006.

10. Hautanen, Laura. "Journalism and Translation: A Sociological Approach.” 2006.

11. Baker, Mona. "Narrative Theory and Translation.” 2007.

12. Gendron, Timothée, and Kyle Conway. "Convergence in Journalism and Translation." 2019.

©O© 00 NO Ol WDN K-

Spanish Journal of Innovation and Integrity | ISSN 2792-8268 | Volume-36 | Nov-2024 Page: 292


http://sjii.indexedresearch.org/

Spanish Journal of 1 | Vomfﬁ@'&,ﬂﬁiﬁgégﬁ
nnovaton and H\ TEGRITY BpSjilindexedresearch.org

13. Stetting, Karin. "Transediting: A New Term for News Translation." 19809.
14. Conway, Kyle. "The Role of the Translator in Cultural News Translation.” 2012.
15. Bassnett, Susan. "Translation and Cultural Identity.” 2014.

Spanish Journal of Innovation and Integrity | ISSN 2792-8268 | Volume-36 | Nov-2024


http://sjii.indexedresearch.org/

